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  فلسطين في الترجمة حركة رواد

  

 الميلادي الرابع القرن أواخر في فلسطين في للترجمة هامة حركة أول ظهرت

 للكتاب بها قام التي الترجمة بفضل وذلك ،)م420-347جيروم (ايرونيموس  عهد في

 جيروم، القديس مغارة اليوم عليه يطلق الذي المكان في لحم بيت مدينة في المقدس

 وأصبح العالم، أنحاء جميع في للمترجمين وشفيعا عميداأصبح  الترجمة، هذه فضلوب

وقد استقر ايرونيموس في . العالمي الترجمة بيوم) أيلول 30( عيده بذكرى يحتفل

ميلادية، واسس فيها معهدا خاصا بالدراسات اللاهوتيه  386مدينة بيت لحم في عام 

ولا تزال المغارة التي عاش وقبر . م420م وترجمة الكتاب المقدس، وتوفي فيها عا

وكان . فيها والمجاورة لمغارة الميلاد محجا للمترجمين من جميع انحاء العالم

وقد اقتضت منه زمنا في نقلها . ايرونيموس قد قام بأول ترجمة لاتينية للكتاب المقدس

 هذا أخذو .يبلغ اثنين وعشرين عاما، وهذا هو اطول زمن عرفه التاريخ لترجمة كتاب

ترجمة الإنجيل الى اللاتينيه معتمدا على النص اليوناني والعبراني  عاتقه على الراهب

 الترجمة أي (the Vulgate) اتاجالفول في تمثل عظيما إنتاجا بذلك خلفوالآرامي، ف

وخلال اقامته في بيت لحم كان يغني مكتبته باستمرار بالكتب . المقدس للكتاب اللاتينية

يترجمها عن اللغة اليونانية او تلك التي كان ينسخها عن المخطوطات التي كان 

 في أنشئت قد العالم في للترجمة مدرسة أول يمكن القول بصورة عامة أنو . المتنوعة

 في تقع وهي" جيروم القديس مدرسة" اليوم عليه يطلق الذي المكان في لحم بيت مدينة

قد تم ترميمها خلال و لحم، بيت مدينة يف الأرمن دير تحت حاليا الموجودة الأقبية

 فلسطين في الرهبانية للأديرة وكان. وتحويلها إلى متحف ومركز ثقافي 2006العام 

 دير"و" ريطونخ مار دير"و" سابا مار دير" طليعتها وفي ترجمة،ال عالم في كبير شأن

  .     فيها  تترجم أو كتبت أو حفظت التي المخطوطات من الوافر العدد بدليل ،"المصلبة

  

 عشر التاسع القرن أواخر في الحديث، العصر في فلسطين في الترجمة وبدأت

 طابعا واتخذت الدينية الكتب على الأمر، بادئ في واقتصرت العشرين، القرن وبداية
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 ومع. والمعرفة العلم جوانب جميع وشملت بعد، فيما اتسعت ولكنها منظم، غير فرديا

 فترجمت الأدبي، الاتجاه إلى الديني الاتجاه من ترجمةال انتقلت الصحافة ظهور

 النهضة انطلاقة في أفادت التي المختلفة، والأبحاث والروايات والقصص الحكايات

 في كبير بنصيب الفلسطينيون أسهم فقد. تعبيرها وأساليب العربية اللغة وتطور الأدبية

 قاموا الذين المترجمين من عدد وظهر العربية، إلى الغربية الأدبية الأعمال روائع نقل

 في منها بد لا فكرية وتيارات أدبية وأجناس معان من اقتباسه إلى يتطلعون ما بنقل

 تطويع على الترجمات هذه وعملت. القومي أدبهم ونهضة العصرية ثقافتهم إكمال

 طائلة وبثروة الحديثة العصرية التجارب عن التعبير بأساليب واغنائها العربية اللغة

 للترجمة، ملائم مناخ فلسطين في ونشأ. الحديثة اللغوية والمباني الجديدة المعاني من

 لكبار ترجمات بنشر وباشرت ،بالظهور فيها العربية والمجلات الصحف أخذت حين

 الأدب عن واضحة صورة الفلسطيني العربي للقارئ بذلك ووفرت الغرب، كتاب

مدت الصحف والمجلات في الكثير من واعت .الغربية والحياة الحديث الأوروبي

مقالاتها وقصصها على الترجمة، واستمرت في الاعتماد على المصادر الأجنبية، 

 الكتب من الأكبر القسم وكان. بنشر الكثير من الترجمات المختلفة على صفحاتها

 المدارس كانت كما. المترجمة الكتب من القرن هذا من الأول النصف في المنشورة

 وبخاصة عشر، التاسع القرن منتصف منذ فلسطين مدن في المنتشرة يةالإرسال

 قد والبروتستانتية الكاثوليكية والإرساليات القيصرية لروسيا الإرسالية المدارس

 التعليمية البعثات إرسال أيضا ذلك في ساهم كما الأجنبية، اللغات تعليم في ساهمت

 تحسن فلسطين أبناء من طائفة نشأت هكذاو. العليا دراساتهم لمتابعة فلسطين أبناء من

  . ةالأوروبي بالثقافة وتتصل والألمانية، والانكليزية والفرنسية الروسية اللغات

  

  

   :الأولى البدايات

 الكتب أوائل ومن ،1860 العام منذ الميدان، هذا في نشاطهم الفلسطينيون بدأ

 لفرنسيسكو" الأولاد مرشد" كتاب ترجم الذي اليافي دباس يوسف به قام ما 1المترجمة
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 ابنة وهي الروسية عن روايات ثلاث 1898 عام بيدس خليل وترجم .سوافيراس

 عن مترجمة نماذج ظهرت كما. الولهان والقوزاقي الحاذق والطبيب لبوشكين القبطان

- 1896(محاضرات روحي الخالدي في باريس  في هيجو فكتور أدب من الفرنسية

 ".هيجو وفكتور والعرب الإفرنج عند الأدب علم تاريخ" دالرائ كتابهثم في ) 1897

وقد  واليهما، عنهما وترجم والروسية، العربية باللغتين ألف قد الجوزي بندلي كانو

 العربية من وترجم. 1902في العام  الألمانية عن" العرب عند الأمومة"ترجم كتاب

كما قام توفيق  ".اليعقوبي ختاري"و للبلاذري "البلدان فتوح" هما كتابين الروسية إلى

كنعان بترجمة العديد من دراساته الطبية وحول التراث الشعبي في فترة مبكرة، منها 

كما . ، وقد ترجمت الى الفرنسية والعربية من الانجليزية1908في ام " الموت والحياة"

ظهرت في هذه الفترة المبكرة كتابات نجيب عازوري حول القومية العربية باللغة 

التي نشرت في باريس عام " نهضة الأمة العربية في آسية الصغرى"الفرنسية، منها 

1905.  

  

  

  :التركية عن الترجمة

 أولا، تم، قد الغربية بالثقافة الاتصال كان التركي، بالحكم فلسطين صلة بحكم

 لكون ونظرا. الأجنبية الترجمات من العديد إليها تسرب التي التركية، اللغة طريق عن

 وربما عنها، المترجمة المواد قلة المرء يستغرب الفترة، تلك متعلمي لغة هي تركيةال

 التغيير إلى المتطلعين للمثقفين زاد من اللغة هذه تقدمه كانت ما ضآلة إلى ذلك يعود

 الأتراك على بالتفوق أخرى جهة من العرب القوميين شعور والى جهة، من والتحديث

 الفاتح سيرة" كمال نامق كتاب مخلص عبداالله الفلسطيني خالمؤر ترجم وقد. 1وثقافتهم

 عن" الاجتماعية حذار" رواية الدجاني صدقي حسن وعرب 1908 عام الفرنسية"

 شاب رسائل من ،"بايو ترانتا" العربية إلى العزوني عارف ونقل 1922 عام التركية،

 عبد عوني مترج كما. حكمت ناظم الكبير التركي للشاعر وهي زوجته، إلى حبشي

في  1915ونشر عام  الفرنسية إلى التركية من "التاريخية تركيا مقدرات" كتاب الهادي
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ومن مترجمي هذه المرحلة عن اللغة التركية نذكر فهمي الحسيني ورأفت  .باريس

  .الدجاني

  

  

  :الروسية عن الترجمة

 دبالأ عرف فقد خاصة، أهمية الفلسطيني الأدب في الأدبية الترجمة واحتلت

 وخاصة الأجنبية الآداب نقل على عملوا الذين المترجمين من كبيرا عددا الفلسطيني

 هذه تنشيط في أسهمت التيمجلات ال بين من ولعل. العربية اللغة إلى الروسي الأدب

 عن الترجمة في كبيرا جهدا بذل الذي بيدس، لخليل العصرية النفائس مجلة الترجمة،

 الروسية عن ترجم وقد الأدبية الترجمة مارسوا الذين ائلأو من وكان الروسية، اللغة

 بين ما كتب ستة عن يقل لا وما 1899 و 1898 عامي بين كتب أربعة عن لايقل ما

 في نشرها كان التي القصيرة الروايات من عدد جانب إلى ،1919و1904 الأعوام

 والقوزاقي الحاذق والطبيب القبطان ابنة ترجماته اشهر ومن. العصرية النفائس مجلته

 والإيطالية، والألمانية الانكليزية عن المترجمة القصص من عددا نشر كما. الولهان

 للأديب النقاد من العديد أقر لقد. زيدان لجورجي الشارد المملوك الروسية إلى وترجم

 الروايات بترجمة يعتن لم وأنه خصوصاً الأدبية الترجمة في بالريادة بيدس خليل

 سعيه وكذلك. أحداثها وقوع وأماكن وشخوصها طقوسها بتعريب وإنما سبفح لغوياً

 مجلة بإصدار فيه والنجاح التوجه هذا خدمة في متخصصة أدبية مجلة لتأسيس المثابر

 اختلاف على للروايات ما يخف ولا: "بيدس خليل قال لقد. فلسطين في الأدبية النفائس

 أركان أعظم من أنها اعتبرت حتى لعقولوا القلوب في الخطير التأثير من مواضيعها

 من عليه تنطوي وما الأخلاق، تثقيف في الحكمة من تستبطنه ما إلى بالنظر المدنية

 واجهات على الأضواء تسليط يمكن وبالرواية الأذهان، تنوير في والمواعظ العبر

 ائعالوق فيه تنطبق بشكل وإبرازها وإضاءتها الجديدة القيم من مواقف تحمل محددة

 وتوصيف المجتمع لطبقات التدريجي التشكل تحديد وكذلك ذلك، كل في الحقائق على

 المجالات في الجديدة وقيمها مفاهيمها بين والانقطاع التواصل ومدى منها واحدة كل
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 الأدب على اختياره في يحرص بيدس خليل كانو .1"معاً والاجتماعية السياسية

 الحياة شؤون من واضحة اجتماعية مواقف طياته في يحمل الذي الهادف القصصي

 المطلوب الاتجاه إلى ثناياه في ويشير والطبقية، والاجتماعية منها السياسية المختلفة

 وبلغة مشوق بأسلوب الوقوع ممكنة أو واقعية حوادث على المبني الحافز والغرض

 ويتخذ راً،حا وحواراً عنيفاً وجدلاً قوياً صراعاً طياته في ويحمل وبسيطة، واضحة

  . الحجة قرع في للحس دعامة الفكر

  

 عن فترجموا المواهب، أصحاب من مجموعة بيدس خليل إلى انضم وقد

 قبعين سليم هؤلاء ومن العصرية، النفائس في أحيانا ترجموه ما ونشروا الروسية،

 السيمنار مدرسة خريجي أوائل من قبعين سليم كان فقد صدقي، ونجاتي بلان وانطوان

. المصرية الصحافة في خصب نشاط له وكان الناصرة، رأسه مسقط في سيةالرو

 الروس، الكتاب بكبار العرب القراء وعرف هناك، الصحف من عدد إنشاء في وشارك

 عن وترجم. وغيرهم وتولستوي، غوركي ومكسيم بوشكين والكسندر تورغنيف أمثال

 أنشودة"و ،1904 العام في يلتولستو" جهنم محكمة" وكتاب" محمد النبي حكم" الروسية

 في الروسية المدرسة أساتذة احد بلان انطوان ونقل. أخرى وكتب لتورغنيف" الحكم

" الخيال طريق" كتاب من وخواطر ،1912 العام في" الحب سبيل في" رواية الناصرة،

 الروسية عن للترجمة منشطة بيئة العصرية النفائس مجلة وكانت. وغيرها لتولستوي

التي انشأها جميل " الزهرة"وقد قامت مجلة . رفاقه وبعض صاحبها فةثقا بسبب

 من عددا وجدنا كما. بنشر الروايات المترجمة من مختلف اللغات 1921البحري عام 

 الخوري االله ولطف سمعان الكريم وعبد جابر وإبراهيم بولس سليمان مثل الكتاب،

 هذا بداية في الروسية اللغةب اهتموا ممن مدور نقولا وفارس عودة، وكلثوم صراف

 فيها العربية وعلم روسا في قازان جامعة في درس الذي الجوزي خلف وقد. القرن

   ."الروس لغة معرفة في العروس تاج" كتاب باكو جامعة في وكذلك

  



 321

 بكالوريوس على وحصل جامعتها في ودرس موسكو إلى سافر فقد صدقي نجاتي أما

 الأصلية ومصادرها الروسية عن الترجمة هذه ثقافته له فأتاحت السياسي، الاقتصاد في

 صنيعه على نعيمة، ميخائيل اللبناني، الأديب أثنى وقد. صافية عربية بلغة دقيقا نقلا

 ،1945 العام في اقرأ سلسلة في نشره الذي بوشكين الروسي الشاعر عن كتابه في

 وقمة الروس، شعراء أعظم بوشكين الكسندر تأخذ أنت وها… " :يقول إليه كتب وقد

 حياته بأخبار العربية قراء إلى فتنقل الأرض، في الباسقات الشعر قمم بين باسقة

 عمله وكان ."بوشكين حياة كتابة من فرغت وقد بالأقل يعزيني ما ذلك وفي… القصيرة

 من ،1947 العام في اقرأ سلسلة في أيضا، أصدره الذي تشيكوف، الكسندر عن

. دقيقة صافية بعربية وتعابيره ومزاجه المؤلف روح على فيها حافظ التي الأعمال

 ما سرعان وفكرية، فنية بذور بمثابة الروسي، الأدب من الأولى الترجمات هذه وكانت

 الأوروبية اللغات من الترجمة وانتشار الفلسطيني، الأدب وتوجيه بعث إلى أدت

 لحاجات للاستجابة مأدبه كفاية بعدم الرشيدة المواهب أصحاب لشعور الأخرى،

  .والانكليزية والفرنسية كالألمانية الأخرى الثقافات في الحاجات هذه ووجود العصر،

  

  

  :الألمانية عن الترجمة

 نقل الذي مطر، جبران الألمانية، عن الترجمة ميدان في نشطوا الذين ومن

. يةالعصر النفائس مجلة في بالتتابع، ونشرها الألمانية، من والحكايات القصص

" جفنة آل من غسان أمراء"الذي ترجم الجوزي بندلي الألمانية عن النقل في وشارك

 حداد، نصراالله والياس ،1933عام  زريق قسطنطينبالاشتراك مع  نولدكة ثيودورل

 في الأيتام مطبعة في وطبعها لسنغ، الألماني للكاتب الحكيم ناثان رواية ترجم الذي

 الفلسطيني المسرحي الكاتب جهود إلى المجال هذا في الإشارة من بد ولا. القدس

 الألمانية، الآداب نحو عظيم بشغف وأحس الألمانية، اللغة أتقن الذي ضومط عزيز

 المسرحية مؤلفاته وكانت. الألمانية باللغة المسرحية الروايات من العديد وكتب فأتقنها

 الدروز جبل ومنها والنمسا، ألمانيا أنحاء جميع في منتشرة القصصية ورواياته



 322

 راقصة وبلتناصر بطرا كاهنة وسميرامبل الأفعى وسحر والحضر المتقمصة والأرواح

وعرفت فلسطين الترجمة في  .الحريم لعب أو وزبيدة الأخير والأموي سينا وابن الفيوم

 الانتداب قبل ما فترة في أسهموا الذين ابرز ومن مبكرة، فترةالاتجاه المعاكس في 

 اللغة إلى المترجمة الطبية الدراسات من مجموعة وله ،)1963-1882( كنعان توفيق

   .الطب وهي الرئيسة مهنته على تقتصر ولم التأليفية، اهتماماته تعددت وقد. الألمانية

  

  

  الفرنسية عن الترجمة

 الدارسين من العديد رحلات بسبب الترجمة، من أوفر حظا الفرنسيةة اللغ ونالت

 ثقافتهم هؤلاء غذى وقد. والبحث الدرس اجل منفرنسا  إلى والفكر الأدب ورجال

 من واعتبر العربية، إلى العالمي الفكر روائع بترجمة زعيتر عادل قامفقد . بالترجمات

 وساهم الفرنسية، اللغة من المترجمين أفضل ومن الحديث، العصر في النقلة شيوخ

 لمونتسكيو الشرائع روح نقلها يالت الآثار ومن. الفلسطيني الأدب نهضة في فعال بدور

 حضارة أيضا وترجم لفلولتير الفلسفية والرسائل روسو جاك لجان الاجتماعي والعقد

 لودفنغ لإميل ونابليون والنيل المتوسط والبحر لوبون لغوستاف الهند وحضارة العرب

 في الاصلاء المترجمين طليعة من زعيتر عادل ولعل. كازاديفو للبارون سينا وابن

 هي كتابا أربعين من نحوا ترجم فقد بخاصة، الفلسطينية والثقافة بعامة العربية النهضة

 بين ومن. والتربية والتاريخ والفلسفة الفكر مجالات في الفرنسيون صنفه ما عيون

 تباعا ونشرها الزهرة رواية ترجم الذي البحري جميل أيضا، الفرنسية عن نقلوا الذين

 بعنوان نوردو لماكس بحثا ترجم الذي جبر وعادل ،1921 امالع في الزهرة مجلته في

 فن كتاب الفرنسيسي سالم اسطفان والأب الحسيني موسى اسحق ونقل ،القومية روح

 ،1945 العام في القدس في الفرنسيسيين الآباء بمطبعة وطبعاه العربي الشعر إنشاد

 وفيه" والعرب جالإفرن عند الأدب وعلم هيغو فكتور كتاب الخالدي روحي وكتب

 الفرنسي الشاعر هذا اثر من لكثير واقتباس وتصوير وعرض وأدبية تاريخية ترجمات

 1896 عام باريس في محاضراته بتقديم الخالدي روحي وقام. والشعر النثر في
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 Le  بعنوان دراسته 1905 عام في عازوري نجيب كتب كما الفرنسية باللغة 1897و

Reveil de la Nation Arabe dans l’Asie Turque الفرنسية باللغة.  

  

  

  :الانكليزية عن الترجمة

 التواجد بسبب أيضا، الوافر نصيبها لها فكان الانكليزية عن الترجمة أما

 وديع عنها الترجمة في المبكرين ومن. فلسطين في المباشر البريطاني الاستعماري

 الحياة ثمرة العثماني عهدال في ترجم فقد ولبنان، لفلسطين ابنا كان الذي البستاني

" الطبيعة محاسن" ترجم كما ،1910 عام افيري لورد الحياة ومعنى والسلام والسعادة

 رباعيات ترجم كما ،1912 عام المؤلف لنفس" الحياة مسرات"و" الكون وعجائب"

 هو الانجليزية عن للترجمة الأول الرائد وبعد. نفسه العام  في الانجليزية عن الخيام

 وديع أن وذلك العشرينات أوائل في دمشق في يعيش كان الذي الكرمي شاكر احمد

 والثقافية الوطنية الحركة في الانتداب فترة طوال إسهامه من الرغم على البستاني

. الخارج في طبعت الانتداب قبل الانجليزية عن ترجماته أن إلا يكون، ما كأحسن

 الشاعر شعر بعض لكرمياتا في 1921 العام في الكرمي شاكر احمد وترجم

 الانكليزية عن بيير سان برناردين الفرنسي للكاتب كتابا أيضا وترجم ،شيلي الانكليزي

 دي غي للكاتب أغلاه ما قصة ترجم ثم سوارت، نادي أو الشرقية الفلسفة بعنوان

 والموت العمل أسطورة أيضا، الانكليزية، عن نقل كما ،الانكليزية عن موباسان

 نفينوس الزهرة أسطورة توين مارك عن ونقل تولستوي، الروسي كاتبلل والمرض

 مجلة في تباعا ونشرها بوب الانكليزي للشاعر والربيع الخريف أو مي رواية وعرب

 المشهور الأميركي للروائي خالد قصة وعرب ،1921 العام في بدمشق الأدبية الرابطة

 إلى المنفلوطي عربه الذي روستان لادمون الشاعر كتاب ونقد كروفورد، ماريون

 عن الكرمي ترجمات مهدت وقد. المنفلوطي بها قام التي الترجمة ونقد نقصة

 الأمانة على بحرصها ترجماته تميزت كما فلسطين إلى الرواية لدخول الانكليزية

 الخالدي سامح احمد وكان. الوقت ذلك في الترجمة في سائدا كان لما قياسا العلمية
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 احمد ويعد الانكليزية، عن ترجموا الذين أفضل من حماد وخيري رميالك شاكر واحمد

 في كتبه اشتهرت وقد النفس وعلم والتعليم التربية في أبحاثا نقل من اشهر من الخالدي

 عنبرة زوجته أن كما جيكل، للدكتور الحب أقنعة قصة ترجم كما العربية، البلاد

   .الانكليزية عن هوميروس الياذة ترجمت

  

توفيق كنعان في مرحلةالانتداب العديد من الدراسات باللغة الانجليزية،  ونشر

وأولياء المسلمين  1922منها الينابيع المسكونة وشياطين المياه في فلسطين في عام 

، والقوانين المكتوبة التي تحكم وضع المرأة 1927والأماكن المقدسة في فلسطين عام 

من الترجمات الى الفرنسية والانجليزية  ، وغيرها1931العربية في فلسطين عام 

الترجمة عن الانجليزية اصطفان حنا  ميدان في عرفوا الذين ابرز ومن. والالمانية

 بيدس وإميل سلامه وسليم نويهض جوعجا حسون وروز حنا إبراهيماصطفان و

 الداني وبرهان زيادة ونقولا عباس وإحسان حجله، وأبو الديراوي وعمر عزام وسميره

 وإبراهيم عوده ميخائيل وإبراهيم ياغي الرحمن وعبد الجيوسي الخضراء لمىوس

 حماد وخيري علوش وناجي السمرة ومحمود الناشف الملك وعبد صايغ وأنيس مصر

 الانكليزية عن كتابا خمسون ترجمه ما بلغ إذ للكتب، ترجمة أكثرهم كان الذي

 الكتب ومن. والاقتصاد شراقوالاست والفلسفة والأدب السياسة حقول في والفرنسية

 1961 عيلسبي لجين الجزائر ثورة: وقضيتهم بالعرب علاقة له مما ترجمها التي

 والفتوحات فورد لهنري العالمي واليهودي 1962 هوب لاستانتون البترول ومعركة

 الجديد والاستعمار ،1963 باشا لغلوب الكبرى العربية والإمبراطورية الكبرى العربية

 في التصنيع وثورة بيرك لجاك ومستقبلهم وتاريخهم والعرب ،1967 كرومان لكوامو

  . مصر

  

ومن أشهر المترجمين عن الانكليزية أيضا، نذكر توفيق زيبق، الذي ترجم 

وكتاب ميزان النفس ونشرت فصول منه في  ،كتاب الحرية والمعيشة لصحفي أميركي

وكان يغار  .ب الاجتماعي دوزنونقل كتاب حديث المائدة للكات، معرض أقلام الزهرة



 325

وترجم بولس شحادة بعض القصائد الانكليزية . على لغة الترجمة ويتشدد في مستواها

أما وديع البستاني فقد أسهم  ،شعرا عربيا منها قسم كبير للشاعر الانكليزي وردزورث

اسية في الترجمة عن الانكليزية والهندية وله مجموعة كبيرة من الكتب في القضايا السي

. والأبحاث الاجتماعية والشعر والأدب وتضم مقدمة ديوانه الفلسطينيات قائمه بها

واستمر اسم توفيق كنعان لامعا في العشرينات والثلاثينيات فظهرت له العديد من 

الدراسات بالانكليزية والألمانية وشهدت مرحلة الثلاثينات  ترجمات حنا ضاهر بنشر 

  .وخليل طوطح في كتابه إسهام العرب في التربية المناهل وكذلك اصطفان حنا 

  

 هذه وبدأت الأدبية الترجمة حركة تنشيط في الواضح أثره قللاستشرا وكان

 إما وعلومنا آدابنا بنشر واهتمت عشر التاسع القرن مطلع منذ فلسطين في الحركة

 مثل يزيةبالانكل كتب من فلسطين أدباء ومن. الأوروبية باللغات أو الأصلية بنصوصها

 ألف كما ومؤلفاته حياته الفقيه ابن كتاب ألف الذي الحسيني موسى اسحق الدكتور

 الأديبة وكتبت". الغرب نظر في الإسلام كتاب ترجم كما انكلترا، في المشرقيات علماء

 في كتاب الاشرق جورجي وكتب الزمن مساجين بالانكليزية ملحس الفتاح عبد ثريا

 وقد الأدب عالم في معروفة ترجمات فله جبرا إبراهيم براج أما، الاسلامي التصوف

 والبير فريزر السير عن ترجم فقد. والعرب الفلسطينيين المثقفين بين ترجماته اشتهرت

 قصة وترجم موروا لاندريه شيلي حياة قصة ترجم كما وشكسبير فوكنر ووليم كامو

 العام في ضيق شارع في دونصيا الثانية روايته وكتب ،وايلد لاسكار والوردة البلبل

 ذلك من عاما عشر أربعة بعد العربية ترجمتها وصدرت الانكليزية، باللغة 1960

 ولها شتاينبك وجون شو لبرنارد عدة كتبا عزام سميرة الأديبة وترجمت. التاريخ

 ترجمتها إلى إضافة وست لراي القصيرة القصة صناعة منها مترجمة نقدية دراسات

  . وغيرها باك لبيرل الانكليزية اتالرواي من لعدد

  

 العبرية اللغة من الترجمة نحو الأخيرة الآونة في الأنظار تتجه بدأت وأخيرا

 غسان أعمال منها الأدب ميدان في الفلسطينية الكتابات من عدد ترجمة فتمت واليها،
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 يةالعرب اللغة إلى عبرية أعمال ترجمت كما خليفة، لسحر والصبار الروائية كنفاني

  .حسين راشد الشاعر العربية إلى نقلها التي بياليك لنحمان الشعرية الأعمال منها
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  الخاتمة

 وغزيرا خصبا كان فلسطين في الترجمة حقل أن السابق العرض من يلاحظ

. الاختصاص أهل من كبير عدد فيه أسهم فقد والمعرفي، اللغوي بتنوعه ويتميز

 في الترجمات هذه ونشرت وخلالها، الانتداب عهد فترة قبل الكتب عشرات وترجمت

 خرج فلقد للنظر، لافت لغوي تنوع المترجمين لدى وظهر. خارجها وفي فلسطين

 الروسية اللغات باتجاه التركي اللغوي الاحتكار دائرة من الفلسطينيون المثقفون

 في سببا الروسية الإرسالية المدارس انتشار وكان والألمانية والانكليزية والفرنسية

 بعمالقة العرب القراء عرف من أول الفلسطينيون كان فقد. الروسية عن الإنتاج غزارة

 الذي زعيتر عادل طريق عن خاصا وجودا الفرنسية اللغة وسجلت. الروسي الأدب

  . الفرنسيين المؤلفين لعباقرة بترجماته العربية المكتبة أغنى

  

 بينها من رئيسة لأسباب، بينها بالغ باهتمام دبيةالأ الترجمة موضوع حظيو

 والسبب. الآخر ثقافة على التعريفي ودوره ،الأدبية الأجناس من النوع هذا حداثة

 وتكوين صوغ في الأدبية الترجمة لعبته الذي الدور هو الصعيد هذا على أهمية الأكثر

 المترجمين أعمال في وظهر .ودعمها العربية باللغة الرواية وضع وأساليب عوامل

 الضرورات مع والتجاوب المعرفي التنوع على حرص المراحل جميع في الفلسطينيين

 خليل عند لاحظنا كما المسرحية ثم المترجم لدى المفضلة هي الرواية وكانت العملية،

 باهتمام العالمية الروائع وحظيت الأوروبية الآداب مختلف إلى المترجمون واتجه بيدس

 العربية اللغة إتقان إلى إضافة الفلسطينيين للمترجمين الجيد الثقافي التأهيل وساعد. جاد

  .بها قاموا التي الترجمات تميز على الأجنبية اللغات إتقان جانب إلى
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